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PRAEFATIO. 


IN votis fuerat, confecto pleniore volumine, omnium 
usitatiorum metrorum tum Graecorum tum Latin- 
orum exempla amplexo, loco heroici apud Graecos 
carminis haec quae sequuntur proponere. Sed 
negant bibliopolae ullum Camaenis humanioribus 
hodie locum dari inter studiosorum curricula, qui 
tali incepto operae pretium reddat. Quod “non 
concessere columnae," quis est qui ausus sit conari ? 
Opus ergo huc recidit, ut rhapsodiam Cycli Arturiani 
Tennysonianam hanc ultimam amicorum opibus 
adiutus (quibus iam gratias ago) solam e Graecis 


ederem: adiecto unico e Latinis quos parabam 


vi 
versiculis exemplo, tanquam mantissa aliqua, ne 
locus ille studiorum omnino vacet: quo confecto 
opusculo * vale, mea tibia, dixi ". 

Exemplar primarium heroici carminis ab Homeri 
quae feruntur poematis petendum, nemo non videt. 
Inest autem in patre poetarum quaedam *'lactea 
ubertas," quam qui assequi voluerit, is largioribus 
in vertendo spatiis uti debuerit. Paulo igitur 
abundare numeris versionem nostram prae iis qui- 
bus archetypus absolvitur, nemo, ut opinor, vitio 
dabit. 

Digamma in iis tantum locis exprimendum 
censui, ubi plane ratio numerorum hoc sibi auxilii 
exposceret. Usum autem Homericum secuto, in 
nonnullis vocabulis, e.g., (F)idov (F)epóo, posse eam 


literam pro arbitrio aut adhiberi aut omitti, mani- 


vil 
festum erit. Hoc igitur mihi licentiae sumpsi, ut 
spero, pudenter. 

Gratias ago viris reverendis et amicissimis 
Gul. C. Green, Hen. Gul. Reynolds, Tho. Nicklin, 
rudiora nostra castigare et expolire dignatis: ita 
tamen ut quod quis reprehendat id soli mihi 
imputet : 

In me convertite ferrum, 


O eritici/ mea fraus omnis. 


Dabam apud Aldingham, a.d. iii, kal, Octob, 


THE PASSING OF ARTHUR. 


"THAT story which the bold Sir Bedivere, 

First made and latest left of all the knights, 
Told, when the man was no more than a voice 
In the white winter of his age, to those 


With whom he dwelt, new faces, other minds. 


Before that last weird battle in the west 
There came on Arthur sleeping, Gawain kill'd 
In Lancelot's war, the ghost of Gawain blown 
Along a wandering wind, and past his ear 
Went shrilling * Hollow, hollow all delight ! 


"APTOTPOX ᾿ΑΠΟΝΕΟ ΜΕΝΟΣ. 


Τοιάδ᾽ ἐμυθολόγεν᾽ ἥρως Βεδύηρος, ἑταίρων 
πρῶτος δὴ κληθεὶς καλλειφθεὶς ὕστατος, οἴη 
αὐδὴ φωτὸς ἐὼν πολιῷ 7. ἐπὶ γήραος οὐδῷ 
ἤδη χειμερίου: τοὶ δ᾽ ἀμφί Fe μῦθον ἄκονον, 
ἄλλη δὴ γενεὴ νεαροὶ φρεσὶ καινὰ πρόσωπα. 5 
Πρίν ye συνῆχθαι apna ποτὶ ζόφον ἠερόεντα 
ὕστατον οὐλόμενον, ᾿Αρτούρῳ ἐνύπνιον ἦλθεν 
ψυχὴ Γανανίη τὸν δ᾽ Βὐμελίαο μάχῃσιν 
μοῖρ᾽ ἕλε μαρνάμενον - βείδωλον δ᾽ οὐχ ὕπαρ ἤδη 
ἦλθεν ἐφ᾽ ὑπνώσσοντ᾽ ὀλόοις ἀνέμοισι φορηθὲν, 10 
kai λίγ᾽ ἐκώκυσεν, παρὰ δ᾽ οὔατα γίγνετ᾽ ἀκονή" 


“ὦ μοι κάμμορα δύσμορ᾽ ὅσ᾽ ἦν θυμαρέα τὸ πρίν. 


4 


Hail, king ! to-morrow thou shalt pass away. 
Farewell! there is an isle of rest for thee. 

And I am blown along a wandering wind, 

And hollow, hollow, hollow all delight.’ 

And fainter onward, like wild birds that change 
Their season in the night and wail their way 
From cloud to cloud, down the long wind the dream 
Shrill’d ; but in going mingled with dim cries 
Far in the moonlit haze among the hills, 

As of some lonely city sack’d by night, 

When all is lost, and wife and child with wail 
Pass to new lords; and Arthur woke and call’d, 


‘Who spake? A dream. O light upon the wind, 


5 

^ 9 
χαῖρε, Féáva£, ἅμα δ᾽ ἠοῖ ἀποίχεαι, ἀλλ᾽ ἴθι χαίρων 

» 3 f Z2 ) , 3 ^, 
αὔριον, ἐν νήσῳ καμάτων σύ ye παύσεαι ἐλθών - 

> ΕΣ 3 * ^ > , 3 , ¥ 
αὐτὰρ ἐγὼ πλαγχθεὶς ὀλόοις ἀνέμοισιν anwar, 15 

» > ἊΨ , 37 3 > , X Lá 35 
Svopopa δ᾽ dupopa κάμμορ᾽ ὅσ᾽ ἣν θυμαρέα τὸ πρίν. 
λεπταλέη δ᾽ ἦν φωνὴ ἀπόπροθεν, ot οἰωνῶν, 
» ^ Ψ' 3 5 » Ἂς » 
ἔννυχοι ot πεποτήατ᾽ ἀμείβοντες Διὸς wpas, 

Ν ΄ 2 > ^ , pt » 
καὶ véje ἐκ νεφέων περόωσι δυσηχέϊ oium - 
a N s ΄, , >» »» 
ὧδε κατὰ πνοιὰς τρίζων μάκρ᾽ cxer ὄνειρος " 20 
μίσγετο δ᾽ οἰχόμενος, δνοφερὴν ὅθι χεῦε σελήνη 
hep ava κλιτῦς ἕκαθεν, Ρηχῇσιν ἀναύδοις, 
as ἀπὸ περθομένης πόλιος μάλα τηλόθ᾽ ἐούσης, 
εὖτ᾽ ἂν νὺξ ἐπ᾽ ὄλεθρον ayn, ταὶ δ᾽ αὖ περόωσιν 
κλαίουσαι λιγέως ἄλοχοι καὶ νήπια τέκνα 25 
χεῖρας ὕπ᾽ ἀλλοδάπων, ξεῖνοι δέ Te koipavéovaw. 

"Aprovpos δ᾽ ἀνόρουσε βέπος 7 ἔφατ᾽ ἔκ T. ὀνόμαζεν - 


"P > y > ¥ » > A? καὶ yy > >» 
TUS 8 ap EVLOTEV ; ovap. 7) σεν y ἀνεμώλι ακονον, 
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Thine, Gawain, was the voice—are these dim cries 
Thine? or doth all that haunts the waste and wild 


Mourn, knowing it will go along with me?’ 


This heard the bold Sir Bedivere and spake : 
‘O me, my king, let pass whatever will, 
Elves, and the harmless glamour of the field ; 
But in their stead thy name and glory cling 
To all high places like a golden cloud 
For ever: but as yet thou shalt not pass. 
Light was Gawain in life, and light in death 
Is Gawain, for the ghost is as the man ; 
And care not thou for dreams from him, but rise— 
I hear the steps of Modred in the west, 
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l'avavía, φθογγήν ; ταὶ δ᾽ ἐκ σέθεν ὀμφαὶ ἄναυδοι 
ἐννύχιοι ξηχεῦντ᾽ ; 1) δαίμονες ὅσσοι ἔνεισιν 90 
y > , > 045€» » > oy. 
ἤθεσιν οἰοπόλοις ἀνά τ᾽ ἄκριας adye ἔχουσιν, 

> , ε », ^ 5, m^ EJ 5 ^ ^ 5 ^ 2? 
εἰδότες ὡς οἰχνεῦντος ἐμεῦ γ᾽ οἰχνεῦσι kal αὐτοί; 
τὸν δ᾽ ἥρως Βεδύηρος ἄφαρ προσέβειπεν ἀκούσας’ 

“ὦ μοι, ἀποιχέσθω 6 τι δή τ᾽ οἴχεσθαι ἔμελλεν, 
᾿Αγρονόμοι ζαθέης δέ τ᾽ ἐνηέα φάσματ᾽ ἀρούρης" 35 
τῶν δ᾽ ἀποληξάντων τό ye σὸν κλέος ov more λήξει 
e ^ 3 5 hy E > * 
ἡμετέροιο Fávakros, ἀτὰρ μέσον οὐρανιώνων 
χρυσείῃ Βίκελον νεφέλῃ μένει ἄφθιτον αἰεί. 
σοὶ δ᾽ οὔ πω μοῖρα σχεδὸν ἤλυθεν ἀπονέεσθαι" 
ζώων γ᾽ οὐτιδανὸς, νῦν δ᾽ οὐτιδανὸς φθίμενός περ 40 
Γανανίας - οἷος γὰρ ἀνὴρ τοιήδε θανόντος 

4, F * 3. y N P4 > La , 
καὶ ψυχή᾽ σὺ δ᾽ ὄναρ παρὰ κείνου ὀπίζεο μηδέν. 

5» > » x Ν E] ^ 5 &. /, »y ^ 
εἰ δ᾽ dye, καὶ yap ἀκούω ava ζόφον ἴχνια φωτὸς, 


Μωδερίδην τε βιβάντα πολύν τ᾽ ἐπὶ λαὸν érovra.: 
pon 
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And with him many of thy people, and knights 
Once thine, whom thou hast loved, but grosser grown 
Than heathen, spitting at their vows and thee. 
Right well in heart they know thee for the King. 


Arise, go forth and conquer as of old.’ 


Then spake King Arthur to Sir Bedivere : 
* Far other is this battle in the west 
Whereto we move, than when we strove in youth, 
And thrust the heathen from the Roman wall, 
And shook him thro’ the north. Ill doom is mine 
To war against my people and my knights. 
The king who fights his people fights himself. 
And they my knights, who loved me once, the stroke 
That strikes them dead is as my death to me. 
Yet let us hence, and find or feel a way 
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»- » e ^ M N05 , 3Q0 5 bl 

ὄρσεο δ᾽, οἱ yap πρὶν σοὶ dmdoves ἠδ᾽ ἀγαπητοὶ 
,ὕ ^ ^ E , a. , 

μισοθέων νῦν μᾶλλον ἀναιδέες αὖ γεγάασιν, 

3 Ν M ho A Li ^ ud 3 x , 
εὐχωλὰς τὰς πρὶν yap ἀποπτύουσι σέ τ᾽ αὐτόν" 

^0 » , , 28 \ , 
εὖ δ᾽ ἔμπης σε Favaxra Ficaow ἐνὶ φρεσὶ πάντες" 


y N b , € ^ , 35 
ὄρσεο δὴ, προφανεὶς νικηφόρος ws τὸ πάρος περ. 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων " Aprovpos * 


“ ἀλλοίη μάχη ἥδε ποτὶ ζόφον, ἧς ἱέμεσθα, 

, ^ / Ψ e ^ 
κείνης ἢ YE νέοι προμαχίζομεν ἡβώοντες' 
μισοθέους δ᾽ ἐφ᾽ ὅσον Ῥωμαίων τεῖχος ἐβέργει 

kd 
ὠσάμεθ᾽, ot δὲ δι’ "Apkrov ἐληλαμένοι kXovéovro. 

ΕἾΝΕ, > Ἂς ἃ 3 ἡ au $3 , 
αἰνόμορος δ᾽ ap’ ἐγὼ payeovpevos οἷσι Favdoow 
λαῷ θ᾽ ἱππεῦσίν τε: Fáva£ δέ Fou αὐτῷ ἐρίζει 

^ T ^ 
λαοῖς οἷς ἐρίσας, €o δ᾽ αὐτοῦ πάντα κολούει. 

v , a t a EF > * F4 ε ^ 
κεῖνοι δ᾽ ot μάλα δή με πάροιθ᾽ ἀγάπησαν ἑταῖροι, 
» ΄ , 3 *. id τῷ 3 ἊΝ: 
ἦν τι πάθωσι πεσόντες, ἐμοὶ τό γε καίριον αὐτῷ. 


^ > 9 ^ ^ € ^ ra » δ 
νυν ὃ tTEOV και ὁδοῦ TELPYTEOV, EL KE TUXOL{LED * 


45 


50 


55 


60 
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Thro’ this blind haze, which ever since I saw 
One lying in the dust at Almesbury, 
Hath folded in the passes of the world.’ 


Then rose the King and moved his host by night, 
And ever push’d Sir Modred, league by league, 
Back to the sunset bound of Lyonnesse— 

A land of old upheaven from the abyss 

By fire, to sink into the abyss again ; 

Where fragments of forgotten peoples dwelt, 

And the long mountains ended in a coast 

Of ever-shifting sand, and far away 

The phantom circle of a moaning sea. 

There the pursuer could pursue no more, 

And he that fled no further fly the King ; 

And there, that day when the great light of heaven 


ll 


τοίην γάρ μοι, ὅπῃ Kev ἴω, περιχεῦεν ὀμίχλην 
ὃ , ^ > 05 vy / 6. Ν 2 ὃ I4 
αίμων, σύν T ap ἔκλεισε πόρους χθονὸς εὐρυοδείης, 
ἐξ οὗ τ᾽ οἰκτροτάτης γε κάρη βίδον ὀφθαλμοῖσιν 
55 
κείμενον ἐν κονίῃσιν ᾿Αμησβυρίηνδε φυγούσης. 
ὀρνύμενος δ᾽ dpa νυκτὶ Fáva£ κίνησε φάλαγγας: 65 
Μωδερίδην δ᾽ ὥσασκε κατ᾽ οὖρον ἀπ’ οὐρόθεν αἰεὶ 
» ᾿ς av £g ^ * d 
δύντα πρὸς ἠέλιον Avovéaans τέρμα διώκων" 
3 , ay * , » 
ἐξυπαναστάσης ye πάλαι ποτὲ Ταρτάρου αἴης 
ἐν πυρὶ, μελλούσης δ᾽ ὑποδῦναι Τάρταρον αὖτις. 
ἔνθα δὲ νωνύμνων λαῶν λοισθηΐ᾽ ἔναιεν, 70 
Anke δ᾽ ap’ οὔρεα μακρὰ κατ᾽ ἠϊόνας παραπλῆγας 
ε n »5 s , S5 , Ἢ ἧς 
ῥωομένας T ἀδινὰ ψαμάθους, καὶ ἀγαστόνου ἀμφὶς 
# ', € ^ LI 3 * x > , 3 14d 
φάσμ᾽ ἁλὸς as ἐν ὀνείρῳ ἀθέσφατον ἐστεφάνωτο. 
2» » » x / ; ^ 
ἔνθ᾽ οὐκ ἄρκιον ἦν προτέρω μεθέποντι μετασπεῖν, 
οὐδὲ μάλ᾽ ὅς κε φύγοι φυγέειν ἐφέποντα Fávaxra. 75 


ἔνθα δ᾽ ἐπ᾽ ἤματι τῷδ᾽, εὖτ᾽ ἠέλιος Ὑπερίων 
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Burn'd at his lowest in the rolling year, 

On the waste sand by the waste sea they closed. 
Nor ever yet had Arthur fought a fight 

Like this last, dim, weird battle of the west. 

A deathwhite mist slept over sand and sea: 
Whereof the chill, to him who breathed it, drew 
Down with his blood, till all his heart was cold 
With formless fear; and evn on Arthur fell 
Confusion, since he saw not whom he fought, 


For friend and foe were shadows in the mist, 


13 
ἠκίστην φλόγ᾽ ἔνειμεν ἐπιπλομένου ἐνιαυτοῦ, 
3 ΄ M " 3 ὁ ἃ D , 
ἀτρυγέτῳ Tapa πόντῳ ἐπ᾽ àrpvyérow ψαμάθοισιν 
Τὰ , ? 4 δ᾽ Y , ^ , ^ 
μίσγοντ᾽ * ᾿Αρτούρῳ Ó ov πώ ποτε νεῖκος ὀρώρειν, 
οἷά γ᾽ adn ἀβίδηλα τόθ᾽ ὕστατα βέργα τέτυκτο 80 
» ΄ S , 5 ΄ 
ἄνδρασι μαρναμένοισι ποτὶ ζόφον ἠερόεντα. 
λεύκαινεν γὰρ ὀμίχλη ὁμῶς τραφερήν τε καὶ ὑγρὴν 
Le ΄ εἶ * 9, > aNd £v]. 
λευγαλέη - Θάνατος δὲ kai Ὕπνος ἐν ἠέρι πολλῇ 
στρωφῶνθ᾽ - ἧς γ᾽ ἀτμὴν ὅ κέ τις πίοι, αἶψά For αἷμα 
» t^ b δί * 
ἤφυσσεν ῥῖγος κρνερὸν, κραδίη τε πεπήγειν 85 
δείματι θεσπεσίῳ, μὴ Fedor 6 ττι φοβοῖτο. 
, ^ »25 4, , y > A ^ ἊΣ 

αὐτῷ T ᾿Αρτούρῳ τάφος ἔμπεσεν, οὐδὲ γὰρ ἔγνω 
L4 > v > Ld A. ^ : EJ 3 Lo 
ov χ᾽ ἕλοι ἀντιάσας" τοὶ δὲ σκιαὶ ἔνδον ὀμίχλης 

1 Magis mihi Homerum sapere videor, habita ratione locorum 
II. 454, 672, 682, si in vertendis verbis *' death white . . . slept," 
Mortem et Somnum uti personas adhibeam, ut supra. Si cui 


autem hoe audacius videbitur, liceat ita vertere quae post v. 
82 sequuntur, 


νήγρετος ὡς ὕπνος θανάτῳ ἄγχιστα βεξοικὼς, 


λευγαλέη, ἧς γ᾽ ἀτμὴν «7.2. 
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And friend slew friend not knowing whom he slew ; 

And some had visions out of golden youth, 

And some beheld the faces of old ghosts 

Look in upon the battle ; and in the mist 

Was many a noble deed, many a base, 

And chance and craft and strength in single fights, 

And ever and anon with host to host 

Shocks, and the splintering spear, the hard mail 
hewn, 

Shield-breakings, and the clash of brands, the crash 

Of battleaxes on shatter'd helms, and shrieks 

After the Christ, of those who falling down 

Looked up for heaven, and only saw the mist ; 

And shouts of heathen and the traitor knights, 

Oaths, insult, filth, and monstrous blasphemies, 


15 


Wee P à a 3 9 & s e ^ € ^ 
dic cov φίλοι ἠδ᾽ ἐχθροὶ, Kai ἑταῖρος ἑταῖρον 
μαψιδίως ἐνάριζεν dFidpis τόν κ᾽ ἐναρίζοι. 90 
^ 2. 3255 S y 7 > , 
τοῖς δ᾽ ap ὀπωπαὶ ἔφυν χρυσείης ἐκ νεότητος, 
τοῖς δὲ παλαιγενέων ψυχαὶ βείδωλα καμόντων 
εἰσωποὶ πολέμοιο γένονθ᾽ - ὑπὸ δ᾽ ἠέρι πολλῇ 
ἔργματα πολλά τοι ἐσθλὰ τετεύχατ᾽ ἀτάσθαλα πολλά 
ἄνδρα θ᾽ ἕλεσκεν ἀνὴρ δόλῳ ἢ τύχῃ ἠὲ βίηφιν - 95 
kal στυφέλιζε φάλαγγα φάλαγξ, καὶ δοῦπος ὀρώρειν 
»* > 4 M A *. ΄ 

αἰὲν ἐπασσύτερος, καὶ δούρατα μακρὰ κεάσθη, 

m^ s Ἃ , be 3 * 
στρεπτῶν δὲ σχίσθη θωρήκων χαλκὸς ἀτειρὴς, 
καὶ odke ἐῤῥαίσθη, ξύν τε Eide ἶφι ἀράχθη., 
καὶ κορύθων γένετο κτύπος ἀξίνῃσι κοπεισῶν - 100 
^ * ^ / ^ bel ^ 
oi δὲ χαμᾶζε πέσον σωτῆρα θεὸν kaMéovres, 
καί ῥα λιλαιομένοισι φόωσδ᾽ ἀμφίζανεν ἀχλύς - 

/, ? κα * v ^ LEE" ^ * X 

μισόθεοι δ᾽ ἐβόων ἕταροί τ' ἐπίορκοι ἀὔτευν - 


a , € , , y s / , »QOU »)D 5 ^ 
OL Férea PUTOWVTA T ἀναιδέα T οὐδ €T QAVEKTA, 
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Sweat, writhings, anguish, labouring of the lungs 

In that close mist, and cryings for the light, 

Moans of the dying, and voices of the dead. 
Last, as by some one deathbed after wail 

Of suffering, silence follows, or thro’ death 

Or deathlike swoon, thus over all that shore, 

Save for some whisper of the seething seas, 

A dead hush fell; but when the dolorous day 

Grew drearier toward twilight falling, came 

A bitter wind, clear from the North, and blew 

The mist aside, and with that wind the tide 

Rose, and the pale king glanced across the field 

Of battle: but no man was moving there ; 

Nor any cry of Christian heard thereon, 

Nor yet of heathen; only the wan wave 


17 
αἴσχεά 7’ ókpvóevra, θεοῦ θ᾽ ὑβρίσματ᾽ ἐπαρὰς 105 
, p io ^ , 50 ^ ^ € ^ 
μισγέσκονθ᾽ - ἱδρῷ τ᾽ ὀδυναῖσί re ῥυστακτυῖ τε 
+ J p ν » * ὧν £r i > Ν 
ἄσθματί θ᾽, οἵη emery ἀὴρ, σχόμενοι Διὸς αὐγὰς 
μὰψ πόθεον, γόον ὀλλύμενοι βοόων τε θανόντες. 
» ) € 9 ΄ ) 5 , » , 
ἔσχατα δ᾽, ὡς ὅτε τίς γ᾽ οἷος στένῃ ἄλγεα πάσχων 
μόρσιμ᾽, ἔπειτα γόους σιγὴ σχέθεν, ἢ ἀμφὶ θανόντι, 110 
HT ὀλιγηπελέοντι, ὅ τις τεθνεῶτι βέβοικεν - 
ὡς aud’ αἰγιαλὸν σιγὴ πέσε καὶ ψόφος éa By, 
εἰ μή τι ψιθύρισμα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ φαέθων μετενίσσετο βουλυτόνδε, 
δύσμορον ἦμαρ ἄγων ἔτι δ᾽ ἄλγιον, ὄφρα τελέσθη, 115 
ΠῚ ΄ s , > ; eX ΄, 
καὶ τότε δὴ Βορέης αἰθρηγενέτης ἐπὶ πόντον 
ὦρνυτο καὶ σκέδασ᾽ ἀμφὶς ὀμίχλην πικρὸς ἀήτης " 
kj δὲ ^ / b ν 5 
ἔσπετο δὲ πνοιῇ πόντος kai πλημμυρὶς ὦρτο. 
σκέψατο 8 ὠχρήσας βασιλεὺς πεδίοιο διαπρό- 


οὐδέ τις ἐνθάδ᾽ ἔην ὁρμὴ βροτοῦ, οὐδ᾽ dp’ ávr1) 120 
2 
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Brake in among dead faces, to and fro 
Swaying the helpless hands, and up and down 
Tumbling the hollow helmets, of the fallen, 
And shiver'd brands that once had fought with Rome, 
And rolling far along the gloomy shores 
The voice of days of old and days to be. 
Then spake King Arthur to Sir Bedivere, 
And whiter than the mist that all day long 
Had held the field of battle was the King : 
‘Hearest thou this great voice that shakes the 
world, 
And wastes the narrow realm whereon we move, 
And beats upon the faces of the dead, 
My dead, as tho’ they had not died for me ?— 
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μισοθέων, ἀλλ᾽ οὐδὲ θεουδέα θυμὸν ἐχόντων - 
ἀλλ᾽ αὔτως νεκύων ἐμβάλλετο κῦμα προσώποις 
λυγρὸν, ῥιπτάζεσκέ T. ἀναλκίδας ἔνθα καὶ ἔνθα 

^ » , N , , 
χεῖρας, ἄνω τε κάτω τε κενὰς κόρυθας κροτάλιζεν, 
καὶ φθιμένων ξίφεα ῥαισθέντα, πάλαι ποτὲ Ρώμῃ 
- ἕ Br 0 ^ ^ € ^ / ? x X 3 s 

υμβληθέντα μάχῃ, ῥηγμῖνά 7 av’ εὐρώεντα 
ὀμφὰς εἰλύφαζε παλαιγενέων τ᾽ ἀνθρώπων 

3 e] a à ft 3 Ἂν 2 » 3 ἐν 
ἠδ᾽ dW ἐσσομένων, ἠχὴ δ᾽ ἀσβεστος ὀρώρειν. 
λευκότερος δ᾽ ὧν ἄντα Fidew " Aprovpos ὀμίχλης 
τῆς γε πανημερίης ὑσμῖνι περιπροχυθείσης, 
ὧδε βάναξ Βεδύηρον tiv θεράποντα προσηύδα" 
“ἢ σύ ye θεσπεσίην om’ ἀκούεις ἡ τ᾽ ἐλέλιξεν 

τὸ e p bj Ug * ^ L4 3 ». 
γαῖαν ὁμῶς kai dra, στεινὴν δέ re χέρσον ἀτέμβει 
e , p ox , ) 5 7 / 
ἧς κινεύμεθ᾽ ὕπερ, κλονέει 8 ἀμένηνα κάρηνα 

^ * δ᾽ 3-4 e 8 ¥ os [7 5 ^ 

νεκρῶν τῶνδ᾽ ἀμῶν, ws ELT οὐχ εἵνεκ᾽ ἐμοῖο 


κείατο τεθνηῶτες ἰδὲ ψυχὰς παρέθεντο ; 


125 


130 


135 
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O Bedivere, for on my heart hath fall’n 
Confusion, till I know not what I am, 
Nor whence I am, nor whether I be king. 
Behold, I seem but king among the dead.’ 


Then spake the bold Sir Bedivere: ‘My King, 
King everywhere! and so the dead have kings, 
There also will I worship thee as king. 

Yet still thy life is whole, and still I live 

Who love thee; but who hates thee, he that brought 

The heathen back among us, yonder stands, 

Modred, unharm’d, the traitor of thine house.’ 
Then spake the King: ‘My house hath been my 

doom. ᾿ 
But call not thou this traitor of my house 
Who hath but dwelt beneath one roof with me. 
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ὦ πέπον à Βεδύηρ᾽, ἐπεὶ ἢ τάφος ἔμπεσε θυμῷ, 
οὐδέ τι Fotó à τις εἴμ᾽ οὐθ᾽ ómmóÜev, εἴ ποτ᾽ ἔην γε, 
ovr’ εἰ ἐτήτυμός εἰμι Γάναξ ἀνδρῶν σάφα Foida: 139 
X * € ^ Li * δ & , ἊΨ ” 
καὶ yap ὁρᾷς δοκέοντά p ἐνὶ φθιμένοισι ξανάσσειν. 
τὸν δ᾽ ἄρα θαρσήσας προσέφη Βεδύηρος ἑταῖρος’ 
“yon σε βάνακτα, Fáva£, ἔμεναι παράπαν re Faváa aw " 
εἰ δ᾽ ap ἔασι Fávakres ἐνὶ φθιμένοις, καὶ ἐκεῖσε 
^ 5 ^, » , * ^ 3 y» 
κλείω ἐγώ σε Fávakra. γέρας καὶ κῦδος ὀπάζων, 
νῦν δ᾽ ἔτι μὲν ζώεις Kai σοι μένος ἔμπεδόν ἐστιν, 145 
ζώω θ᾽ ὅστις ἐγώ σ᾽ ἀγαπῶ ' βοίκοιο δὲ λώβη 
Μωδερίδης ἔχθιστος, ὃς ἤγαγεν αὖτις ἐφ᾽ ἡμέας 
, v ? 3 ^ 3 8 
μισοθέους, ἕστηκ᾽ ἀσκηθὴς κεῖνος ἀποπρό. 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων "Aprovpos - 
“ οἶκος ἐμὸς γέγον᾽ ἄτη ἐμοί" μὴ δή 7 ὀνομήνῃς 150 
# 2 9 
τόνδ᾽, εἰ μή τοι ὅσον TEP ὑπωρόφιός μοι ἐτύχθη, 


2 5$ ^ 


os λώβην γεγαῶτ᾽ - ἐπεὶ ἢ μοι μᾶλλον ἐκεῖνοι 
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My house are rather they who sware my vows, 
Yea, even while they brake them, own'd me king. 
And well for thee, saying in my dark hour, 
When all the purport of my throne hath fail'd, 
That quick or dead thou holdest me for king. 
King am I, whatsoever be their cry 
And one last act of kinghood shalt thou see 
Yet, ere I pass.’ And uttering this the king 
Made at the man: then Modred smote his liege 
Hard on that helm which many a heathen sword 
Had beaten thin; while Arthur at one blow, 
Striking the last stroke with Excalibur, 
Slew him, and all but slain himself, he fell. 


So all day long the noise of battle roll'd 


Among the mountains by the winter sea ; 
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^ ay s , vy55 " 
οἶκος, ot ὅρκια πιστὰ ταμόντες, OT. ἐψεύσαντο 
9 5 e 
εὖ pe Γάνακτ᾽ ἔγνωσαν ὅμως: σὺ δ᾽ ὀνήμενος, ὅς μοι 
ζωῷ τ᾽ ἠδὲ θανόντι γέρας καὶ κῦδος ὀπάζεις, 155 
AQ) 2 M x y , > * " ad > , 
TOO ἐπὶ μορσίμῳ T)uaT , ἐπεὶ πάντων ἀφάμαρτον, 
ὅσσ᾽ ἐνόησα Fáva£, τὰ δὲ νῦν μεταμώνι᾽ ὄλωλεν. 
εἰμὶ δ᾽ ἐγώ γε Fava€, ὅ τί κεν κελαδοῖεν ἐκεῖνοι - 
ἔργον δ᾽ ἐν τελέσω, σὺ δ᾽ ἐπόψεαι, οἷα ξάνακτος, 
, > y > 5 ^ 8 Ἂ , A SU nó ΕΣ 
πρίν γ᾽ ἔμ᾽ ἀποίχεσθαι, πύματόν τε καὶ ὕστατον ἤδη. 
ὡς εἰπὼν ἐπόρουσεν, ὃ δ᾽ οὔ πω λήθετο χάρμης 161 
Μωδερίδης, ὃ δὲ Fidi ξάνακτα Feóv τρυφάλειαν 
«j£ ἤδη λεπτὴν θαμέσι ξιφέεσσι δαμεῖσαν 
μισοθέων - ἐλάσας δὲ βάναξ μίῃ ἄορος ὁρμῇ 
δεινοῦ θεσπεσίοιο τόθ᾽ ὑστάτῃ ἄνδρα κατέκτα, 105 
* 2 » rd Lá > z M > Jt 
καὶ μόγις οὐ κτάμενος πέσεν ἐν κονίῃσι kai αὐτός. 
ὧδε πανημερίη προκυλίνδετο φύλοπις αἰνὴ 


3 , 9 / , > y 3 9 Β c d 
ἀμφ᾽ aha χειμερίην παρά τ᾽ οὔρεσιν, eis 6 X ἐταιροι 
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Until King Arthur’s Table, man by man, 

Had fall’n in Lyonnesse about their lord, 

King Arthur. Then, because his wound was deep, 
The bold Sir Bedivere uplifted him, 

And bore him to a chapel nigh the field, 

A broken chancel with a broken cross, 

That stood on a dark strait of barren land : 

On one side lay the Ocean, and on one 


Lay a great water, and the moon was full. 


Then spake King Arthur to Sir Bedivere : 
‘The sequel of to-day unsolders all 
The goodliest fellowship of famous knights 
Whereof this world holds record. Such a sleep 
They sleep—the men I loved. I think that we 
Shall never more, at any future time, 
Delight our souls with talk of knightly deeds, 
Walking about the gardens and the halls 
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kárÜavov ᾿Αρτούρου βασιλῆος, én’ ἀνέρι δ᾽ ἀνὴρ 
κάππεσεν ἐν Λυονέσσῃ ἀμύμονα ἀμφὶ Fdvaxra. 170 
τὸν δ᾽, ἐπεὶ οὐτήθη μεγάλως, Βεδύηρος ἑταῖρος 
εἰς τέμενος πεδίοιο πάροιθ᾽ ὑπάειρε Popyvar 
ἔνθα δὲ νηὸς ἔην ἱερόν 7 ἐπὶ σῆμα θεοῖο, 
^ >» * A oer? , iu ἢ 

νῦν δ᾽ ἤδη κατὰ onp ἐξάγη νηός τ᾽ épépurro. 
κυανέῳ δ᾽ ἵδρυνθεν ἀκάρπου ἐπ᾽ αὐχένι γαίης, 175 
τὸν TH ἁλὸς, ἑτέρωθι δ᾽ ὕδωρ μέγα Fépyabe λίμνης, 
ἔπληθεν δὲ σελήνη ἐν οὐρανῷ ὧδε τ᾽ ἔπειτα 

Ld » F4 4 € ^ 
κρείων "Aprovpos προσέφη Βεδύηρον éraitpov : 
“σήμερον ἐξοπίσω λύεται κύδιστος opos 
ε , - ^ $3 5 * ΄ > ^ 
ἱπποδάμων ὧν μνῆστις ἐπὶ χθονὶ σώζεται ἀνδρῶν" 
οἷος χαλκέος ὕπνος ἔχει τοὺς πρίν γ᾽ ἀγαπητοὺς 181 
4 > ^ ^ 
ἄνδρας ἐμοί᾽ νῦν δ᾽ οὐχ ἡμέας Καμέλωτος ἐραννῆς 
5: , , 3 y TA 3.1 
ἐν κήποις μεγάροις τ᾽ ἔτι πωλεύσεσθαι ὀΐω 


τέρψεσθαί τε λόγοισιν ἀκούοντας κλέα ἀνδρῶν 
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Of Camelot, as in the days that were. 

I perish by this people which I made,— 
Tho’ Merlin sware that I should come again 
To rule once more; but let what will be, be. 
I am so deeply smitten thro’ the helm 

That without help I cannot last till morn. 
Thou therefore take my brand Excalibur, 
Which was my pride: for thou rememberest how 
In those old days, one summer noon, an arm 
Rose up from out the bosom of the lake, 
Clothed in white samite, mystic, wonderful, 
Holding the sword—and how I row'd across 
And took it, and have worn it, like a king ; 


And, wheresoever I am sung or told 
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> 05 n > € s \ oops v A 
abris ἐν ἐσσομένῃ γ᾽, ws τὸ πρὶν ἐξώθαμεν, ὥρῃ 
δημὸν τόνδ᾽ ἐγὼ αὑτὸς ἔδειμ᾽, ὑπὸ δ᾽ αὐτοῦ ὄλωλα. 

a € , y * κα A , vy μὰ 
καίτοι ὃ μάντις ἔφη καὶ ἐπὶ μέγαν ὅρκον ὄμοσσεν, 
θέσφατον εἶναι ἐμοὶ πάλιν ἐλθέμεν ἠδὲ ξανάσσειν ° 
ἔστω δ᾽ οἷά γ᾽ ἔμελλεν " ἀτὰρ δεδαϊγμένος aivas— 
ἔμβαλε γὰρ κυνέηφι διαπρό τε χαλκὸν ἔλασσεν--- 
> E > Ἂς ^ ε ^ 5 ^ 
οὐκ ἂν ἐγὼ τλαίην ὑπομιμνέμεν ἠῶ δῖαν, 

3 oo? > 7 ¥ s Ey , Y 
εἰ μὴ Tis μοι ἀρήγῃ. ἄορ δὲ σὺ δέξαι ἔπειτα, 

λων Ν 3 P4 ἢ , aN 5 X 2 
TQ πρὶν ἐκυδιόων, ὀνομάκλυτον αἰὲν aFayés 

^ E td ^ » e Ἂν ΄ 
τῶν δὲ πάλαι που μνῆστιν ἔχεις, ὡς δὴ μεσόωντος 
» > ^x, M 2 4 
ἤματος εἰαρινοῦ λίμνης χεὶρ ἐξυπανέστη 
μέσσης, ἑσσαμένη Feavóv χροὶ, θαῦμα βιδέσθαι, 
> ^» , ΄ , " TN " 
ἀργῆτ᾽ ἀμβρόσιόν re, μέγα ξίφος ἀντίσχουσα 
ε $5 3 9 3 X ΄ ΄ 79 20% 
ὡς δ᾽ ap’ ἐγὼ λίμνην τε διήρεσα χειρί T ἐδέγμην 
ὡς δὲ Fáva£ ἐφόρησα " ὅπου δέ κ᾽ ἐγὼ μετόπισθεν 


^ 5 * vy a 2 , 3 , 
ἢ ὀνομαστὸς ἔω ἢ doidipos ἀνθρώποισιν, 


185 


190 


195 


200 


28 


In aftertime, this also shall be known : 

But now delay not: take Excalibur, 

And fling him far into the middle mere : 

Watch what thou seést, and lightly bring me word.’ 


To him replied the bold Sir Bedivere : 
“It is not meet, Sir King, to leave thee thus, 
Aidless, alone, and smitten thro’ the helm— 
A little thing may harm a wounded man ; 
Yet I thy hest will all perform at full, 
Watch what I see, and lightly bring thee word.’ 


So saying, from the ruin'd shrine he stept, 
And in the moon athwart the place of tombs, 
Where lay the mighty bones of ancient men, 
Old knights, and over them the sea-wind sang 
Shrill, chill, with flakes of foam. He, stepping down 


29 
τῇ τόδε λεχθῆναί κ᾽ ὀΐω καὶ κῦδος ἀρέσθαι. 
εἰ δ᾽ ἄγε, μὴ δήθυνε, λαβὼν δ᾽ ἄορ αἰὲν ἀξαγὲς 
»* * » s v > 5 M ^ iM x 
τηλόσε μέσσατ᾽ és ὕδατ᾽ ἀποπροὲς, εὖ δὲ νόησον 
ὅσσα Fidns, καὶ ῥέα μοι ἀνελθέμεν ἄγγελος αὖτις." 204 
τὸν δ᾽ ἄρα θαρσήσας προσέφη Βεδύηρος ἑταῖρος ' 
“ οὐχὶ FéFowe, Fáva£, σε φίλων ἄπο μοῦνον ἐόντα 
ἔνθα λιπεῖν, δεινὸν δὲ κόρυν χαλκῷ δεδάϊξαι " 
καὶ γάρ ῥ᾽ ἕλκος ἔχων σμικρῷ μεγάλ᾽ ἂν βλαφθείης. 
πάντα δ᾽ ἐγὼ μάλα σοι τελέσω νόον, ἠδὲ φυλάξω 
ὅσσα Fidw, καὶ pet ἀνελεύσομαι ἄγγελος αὖτις." 210 
ἢ pa καὶ ἐκ νηοῖο βιβὰς Aim’ ἐρείπια, μήνης 
ΕἸ ^ a 2 9 ΄ , , 
ἐν φάει, ἂν δ᾽ ἄγυριν τύμβων χώρην τε θανόντων 
y y,» ec ^ Lee f ^ ^ 
Ht’, ὅθ᾽ ἡρώων τῶν πρίν ye πελώρια kevro 
ὀστέα τοῖς δὲ λίγ᾽ αἰὲν ἐπὶ Ζέφυρος κελάδησεν 214 
ποντόφιν ἔκ, κρυερός T ἐπ᾿ ἀφρὸς κέχυτ᾽ ἤλιθα πουλύς. 


E. % e > 4 * 9 5 58 ^ ^ Ld # 
αὐτὰρ ὁ γ᾽ etpm àv ὁδοὺς καταβὰς μάλα παιπαλοέσσας, 
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By zig-zag paths, and juts of pointed rock, 
Came on the shining levels of the lake. 


There drew he forth the brand Excalibur, 
And o’er him, drawing it, the winter moon, 
Brightening the skirts of a long cloud, ran forth 
And sparkled keen with frost against the hilt : 
For all the haft twinkled with diamond sparks, 
Myriads of topaz-lights, and jacinth-work 
Of subtlest jewelry. He gazed so long 
That both his eyes were dazzled as he stood, 
This way and that dividing the swift mind, 


In act to throw: but at the last it seem’d 
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πολλὰ δ᾽ ἐνὶ σπιλάδεσσι mápavrá re δόχμιά τ᾽ ἐλθὼν, 
3 , , »* ^, 
ἰσόπεδον λίμνης καταείσατο μαρμαιρούσης. 
αὐτόθι δ᾽ ἐκ κολεοῦ ξίφος ὄβριμον αἰὲν aFayés 
εἴρυσε, τῷ δ᾽ ἐρύσαντι φάος προὔτυψε σελήνης 220 
χειμερίης νέφεος ξειλύματα φαιδρυνούσης, 
» z Lá , > > , ^ 
μήκυνέν τε σέλας, κώπης T εἰσάντα τυχοῦσα 
πηγυλίδ᾽ ὀξεῖαν, σπινθῆρας ὅπως, πόρεν αἴγλην" 
> . " y " y »y 
7j yàp κώπη ἅπασα λίθων ὅρμοισιν éFepro 
πυκνοῖς καὶ θαμέεσσ᾽ ὑακίνθινα Feide ἔχουσι, 225 
€", ; 95 , , , 
οἷά τ᾽ ἐξερσάων ποικίλματα μαρμαρυγάων, 
γλήνεά τε κλυτότεχνα παναίολα, θαῦμα βροτοῖσιν, 
μυρία᾽ τὴν δὲ ξιδὼν δηρὸν Üneiro καταστὰς, 
ὄφρα Fou ἀμφοτέρω βλάφθη θέᾳ ὄσσε, ταχὺν δὲ 
θυμὸν ἐνὶ στήθεσσι νέμων δίχα μερμήριζεν, 290 
P^ * »-— P4 3. , E 
τῇ kai τῇ νοέων, αἰεὶ βαλέοντι FeFowds. 


ὧδε δέ Fou φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, 
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Better to leave Excalibur conceal’d 
There in the many-knotted waterflags, 
That whistled stiff and dry about the marge. 
So strode he back slow to the wounded King. 


Then spake King Arthur to Sir Bedivere: 
‘Hast thou perform’d my mission which I gave? 
What is it thou hast seen? or what hast heard ?’ 


And answer made the bold Sir Bedivere : 
* [ heard the ripple washing in the reeds, 
And the wild water lapping on the crag.’ 


To whom replied King Arthur, faint and pale: 
* Thou hast betray'd thy nature and thy name, 
Not rendering true answer, as beseem'd 
Thy féalty, nor like a noble knight : 
For surer sign had follow'd, either hand, 


Or voice, or else a motion of the mere. 
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εὖ πυκάσαντα λιπεῖν ξίφος αὐτόθι δεινὸν aFayes 
^ ΄ , ν 4 uy 5» 
ἂν δόνακας κνήμῃσι τεθηλότας, ot re Tap ὄχθῃ 
σύριζον στερεοὶ πολυκαγκέες " ἦκα βιβὰς δὲ 235 
abris ἐπ᾿ οὐτηθέντα βάναχθ᾽ εἵρπυζε κατελθών. 
"Aprovpos δὲ Fáva£ ἀνδρῶν τῷδ᾽ ἀντίον ηὔδα᾽ 
“Fri μοι ἀγγελίης πρῆξις γένεθ᾽, ot’ ἐπέτελλον ; 
fi; 3 - x ow » 5 - ^ 35 
λέξον ὅσ᾽ ἤκουσας kai ὅπως ἤντησας ómormrs . 
θαρσήσας δ᾽ αὖτις προσέφη θεράπων Βεδύηρος " 240 
“ dpiy’ οἵη κελάρυζεν ἐνὶ δονάκεσσιν ἄκουον, 
᾿ς x > 5 , [4 , Li ^ 33 
λαβρότατόν 7 ἐπάτασσεν ὕδωρ λίθακι ποτὶ πέτρῃ". 
X > b be a aN , * Y "^ 
τὸν δ᾽ ὠχρὸς kai ἀκικυς ἐὼν mpoaéFevr ' Aprovpos 
“ἐκ δή τοι φρένες ἐσθλαὶ ὄλοντ᾽ ἔκ T οὔνομ᾽ ἑταίρου " 
οὐδ᾽ ἔτλης ἐνέπειν μοι ἐτήτυμα * ποῦ δέ σοι ὅρκοι 245 
, > , 3 ^ |De , > Us 
πίστις ἀριστήων, αἰδώς θ᾽ ἱππηλάτου ἀνδρός ; 
δὴ γὰρ ἔμελλε τέρας θεόθεν καὶ ἐναργὲς ἕπεσθαι, 


ἢ χεὶρ σημαίνουσ᾽, ἢ φωνὴ φθεγξαμένου τευ, 
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This is a shameful thing for men to lie. 

Yet now, I charge thee, quickly go again, 

As thou art lief and dear, and do the thing 

I bade thee, watch, and lightly bring me word.' 


Then went Sir Bedivere the second time 
Across the ridge, and paced beside the mere, 
Counting the dewy pebbles, fix'd in thought ; 
But when he saw the wonder of the hilt, 

How curiously and strangely chased, he smote 


His palms together, and he cried aloud : 


‘And if indeed I cast the brand away, 
Surely a precious thing, one worthy note, 
Should thus be lost for ever from the earth, 
Which might have pleased the eyes of many men. 
What good should follow this, if this were done? 
What harm, undone? Deep harm to disobey, 
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ἠὲ ταρασσομένην ὑπό ke τρόμος ἔλλαβε λίμνην. 
αἰσχρὸν δὴ τὸ τέτυκται ὅτ᾽ ἀνὴρ ψεύδεα βάζῃ. 250 
νῦν δ᾽ ἰέναι πάλιν αἶψα σ᾽ ἄνωγα, σὺ δ᾽, εἴ ποτ᾽ ἔησθα 
ἄρθμιος ἠδὲ φίλος, πρῆξαι χρέος ὅ ττι κελεύω " 
ἀθρήσας θ᾽ ἃ Fidns τάχ᾽ ἀνελθέμεν ἄγγελος αὖτις." 

αὐτὰρ 6 δεύτερον αὖτις ἐὺς Βεδύηρος ὑπέρβη 
κνημὸν, πὰρ δὲ βιβὰς λίμνην πεμπάζετ᾽ ἐξέρσῃ 255 

͵ pee eh Ὁ , 
μυδαλέας Adiyyas ὑπ᾽ ἴχνεσι, μερμηρίζων * 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κώπην θηήσατο, θαῦμα Ειδέσθαι, 
® 5 , 4 Lá T3 
otov ἐπήσκητο γλήνεσσί re kekpáavro, 
΄ : , , .»»y > 0» | 

χερσί re συμπλατάγησε Feros τ᾽ ἔφατ᾽ ᾧμωξέν Te 
«20 5 5 Y , , £39 3 Ν ' aN 

εἰ δ᾽ da’ ἄορ πάμπαν προέω, τότ᾽ ἀπὸ χθονὸς αἰὲν 
χρῆμ᾽ àv ἀξιστωθείη ἀρίγνωτον πολύτιμον 261 
= δ » € ^ ^ 3 > , ‘4 » 
οἰ ἀνθρώποισιν ὁρᾶν - τῷ δ᾽ αὖ τί κρήγνον ἔσται 
y 3 i € ἂν Pd ^35 * ἊΝ ε r4 
ἔργῳ ἐπὶ ῥεχθέντι ; τί πῆμ᾽ ἐπὶ μὴ ῥεχθέντι ; 


ἀλλ᾽ ἄτη μεγάλη τό γε μὴ πεισθῆναι, ἐπεὶ δὴ 
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Seeing obedience is the bond of rule. 

Were it well to obey then, if a king demand 
An act unprofitable, against himself? 

The King is sick, and knows not what he does. 
What record, or what relic of my lord 

Should be to aftertime, but empty breath 

And rumours of a doubt? But were this kept, 
Stored in some treasure-house of mighty kings, 
Some one might show it at a joust of arms, 
Saying, * King Arthur's sword, Excalibur, 
Wrought by the lonely maiden of the Lake. 
Nine years she wrought it, sitting in the deeps 
Upon the hidden bases of the hills.” 

So might some old man speak in the aftertime 
To all the people, winning reverence. 

But now much honour and much fame were lost.’ 


So spake he, clouded with his own conceit, 
And hid Excalibur the second time, 
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κοιρανίην συνέχει τὸ πιθέσθαι" ὅπου δὲ κελεύοι 265 
ἔργ᾽ ἀσύφηλα Fava αὑτοῦ δηλήματα, τί χρὴ 
πείθεσθ᾽ ; ἐν νούσῳ δ᾽ ἔχεται Fépyov δέ τ᾽ ἀξιδρις. 

P. a 2 
"d ) > » ^ ^, s ^ P 
τίς δέ μοι ἐξοπίσω μνῆστις, τί δὲ σῆμα Fávaxros 
» FH N / , yoo» > > 4 
ἔσσεται, εἰ μὴ Foooa μόνη κενά τ᾽ evypat ἀπίστων ; 
εἰ δ᾽ ἄορ ἐν κτεάτεσσι διοτρεφέων βασιλήων 270 
κῆται, τῷ δείξας, ὅτε πειρηθεῖεν ἀέθλων 
3j r4 e , zr , 5 @ 3 , 
ἀνέρες ἱππόδαμοι, μέλλοι τίς X! ὧδ᾽ ἀγορεύσειν. 
“᾿Αρτούρου τόδ᾽ ἄορ ὀνομάκλυτον αἰὲν ἀβαγές - 
τῷ τό γε τεῦχε καμοῦσ᾽ ὀρέων ἐδάφεσσιν ἀφάντοις 
ἡμένη εἰναξετὴς ὑπὸ κύμασι πότνια νύμφη 275 
Λιμνώρει᾽ οἴη. βείποι δημηγόρος av τις 
ὧδ z » θ ΄ δ᾽ » 08 a at E 
ὧδε γέρων ὄπιθεν πάντων δ᾽ amo κῦδος ἄροιτο 
3 ^ ^ 
ἀλλὰ rà νῦν κλέος ἐσθλὸν ἀπώλετο kai φάτις ἀνδρῶν." 

a a 
ὡς ὃ Kehawedéas πλαγχθεὶς φρένας αἴσυλα Baler : 


κρύψας δ᾽ αὖτις ἄορ ὀνομάκλυτον αἰὲν ἀξαγὲς, 280 
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And so strode back slow to the wounded King. 


Then spoke King Arthur, breathing heavily : 
‘What is it thou hast seen? or what hast heard ?’ 


And answer made the bold Sir Bedivere : 
‘T heard the water lapping on the crag, 
And the long ripple washing in the reeds.’ 


To whom replied King Arthur, much in wrath : 
‘Ah, miserable and unkind, untrue, 
Unknightly, traitor-hearted! Woe is me! 
Authority forgets a dying king, 
Laid widow’d of the power in his eye 
That bow’d the will. I see thee what thou art, 
For thou, the latest-left of all my knights 
In whom should meet the offices of all, 
Thou wouldst betray me for the precious hilt ; 
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ἦκα βιβὰς βασιλῆα πρὸς οὐτηθένθ᾽ εἵρπυζεν. 
τὸν δ᾽ αὖτ᾽ "Aptoupos προσέφη μάλα τεῖρε δ᾽ ἀὐτμήν" 
ἐξ ὃ ^ , > » ^ 9 > » 3 ^ 55 
ἐξαύδα, τί τ᾽ ἄκουσας ὅπως τ᾽ ἤντησας ὀπωπῆς ; 
τὸν δ᾽ αὖ θαρσήσας προσέφη Βεδύηρος ἑταῖρος ' 
“ ἄϊον ὡς ἐπάτασσεν ὕδωρ λίθακι ποτὶ πέτρῃ. 285 
καὶ ppt’ ἐκχυμένην ot” ἂν δόνακας Kehapucev.” 
* b , $5 3 , Fg /, * 
τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προσέφη κρείων ' Aprovpos - 
“σχέτλι͵, ἔχων ψεύστου κραδίην ἠδ᾽ ἠπεροπευτοῦ, 
, 3 S es , , » 2» 
πίστιν ἀφεὶς ἑτάρων φιλότητά τε: ὦ μοι ἔπειτα" 
wdero πρὶν θανέειν ὀλιγοδρανέοντι βάνακτι 290 
σκῆπτρον. kai μένος HU ἐν ὀφθαλμοῖσι δεδηὸς, 
X b 3 rai Lá 5 ^ ε J 
τὸ πρὶν ἐπέγναμψεν φρένας ἐν στήθεσφιν ἁπάντων - 
. 3 ‘ » ^ / 3: 
χηρωθεὶς δ᾽ αὔτως κεῖται προτέρων ye θεμίστων. 
5! δ 5 τῷ »y » a > ^ ἮΝ: Ν ^ 
οἶδά σ᾽ ὅ τις περ ena Ü . ὃς ἐμοὶ μοῦνος περὶ μούνῳ 
καλλειφθείς χ᾽ ἑτάρων, ὃν πάντων ἀμφεπέμεν χρεὼ 295 


x , 27 "4 > > * , > ^ 
€py . ἐθέλοις Ka) p emu Tum T] T epoTr eva AL, 


40 


Either from lust of gold, or like a girl 

Valuing the giddy pleasure of the eyes. 

Yet, for a man may fail in duty twice, 

And the third time may prosper, get thee hence : 
But, if thou spare to fling Excalibur, 

I will arise and slay thee with my hands.’ 


Then quickly rose Sir Bedivere, and ran, 
And, leaping down the ridges lightly, plunged 
Among the bulrush-beds, and clutch’d the sword, 
And strongly wheel’d and threw it. The great brand 
Made lightnings in the splendour of the moon, 
And flashing round and round,and whirl'd in an arch, 
Shot like a streamer of the northern morn, 
Seen where the moving isles of winter shock 
By night, with noises of the northern sea. 
So flash'd and fell the brand Excalibur : 
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$* , if: 3r. We o» 3. sh ΄ 
ἠὲ φιλοκτέανός γ᾽, ἢ ὄμμασιν Hire κούρη 
μὰψ αὔτως ἐπὶ Fnpa φέρων - ἀλλ᾽ ἔστι γὰρ ἄνδρα 

ἃς , t] , ^ I4 3 3 * M v E 
τὸ τρίτον ἐκτελέσαι rà δέοντ᾽, ei καὶ Sis ἅμαρτεν, 
ἐῤῥ᾽. εἰ δ᾽ αὖ προέμεν φθονέῃς ἄορ αἰὲν aFayes, 300 

Pps x Jic as E . 2 ΄ 35 
αἶψά σε χερσὶν ἐμῇσιν ἀναστὰς ἐξεναρίξω. 

> * ^ € ,ὕὔ ^ 2M as x * ἃ * 
7, kai βῆ pa θέειν θεράπων ets αὐτίκ᾽ ἀναστὰς, 

ῥίμφα λόφους διαβὰς ἐπιάλμενος ἐν Sovakevow ° 

* 3 » d » ^ * $ * JN 
ξὺν δ᾽ dpa μάρψεν ἄορ, στρεφεδινήσας τ᾽ ἀπὸ χειρῶν 
ἶφι ἀποπροέηκε᾽ σελήνης δὲ κτυπὲν αἴγλῃ 305 
ἀστεροπὰς τανύηκες ἄορ πυριλαμπέας ἧκεν, 
καὶ στροφάλιζ᾽ ἐλελιχθὲν ὁδὸν, τροχοξειδέϊ τ᾽ οἴμῳ 
ae , ε , > ἘΣ ^ L4 
«ἐκπάγλως ὑπερέπταθ᾽ - οἷοι σπινθῆρες ἵενται 
΄ y ^ e 

ἄρκτου ὑπηοῖοι, προφανέντες abu ξυνάραχθεν 
χειμέριαι νῆσοι πλωταὶ, σμαραγεῖ δέ τε πόντος 910 
ἀρκτόθεν ἐννύχιος " τὼς δὴ ξίφος αἰὲν ἀξαγὲς͵ 


bd » +4 > v " € / 
Npurev ἀστραψαν * πρὶν 8 ὕδωρ ἄκρον ἱκέσθαι 
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But ere he dipt the surface, rose an arm 
Clothed in white samite, mystic, wonderful, 
And caught him by the hilt, and brandish’d him 
Three times, and drew him under in the mere. 
And lightly went the other to the King. 


Then spoke King Arthur, drawing thicker breath: 
‘Now see I by thine eyes that this is done. 
Speak out: what is it thou hast heard, or seen ?’ 


And answer made the bold Sir Bedivere : 
‘Sir King, I closed mine eyelids, lest the gems 
Should blind my purpose, for I never saw, 
Nor shall see, here or elsewhere, till I die, 
Not tho’ I live three lives of mortal men, 
So great a miracle as yonder hilt. 
Then with both hands I flung him, wheeling him ; 
But when I look'd again, behold an arm, 
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ἑσσαμένη Feavov χεὶρ ὦρνυτο, θαῦμα βιδέσθαι, 
ἀργῆτ᾽ ἀμβρόσιον, κώπης δὲ μεθεῖλε τυχοῦσα, 
τρίς T ἐτίναξεν ἔχουσ᾽ ὑπό θ᾽ ὕδατα βείρυσε λίμνης " 
αὐτὰρ ὃ pe’ ἑτέρωσε ξάνακτα μετήλνθεν αὖτις. 316 
τὸν δὲ μάλ᾽ ἀσθμαίνων προσέφη κρείων 'Aprovpos - 
"m ^ > > 7^ “ὃ 4 ? ὃ 45 " 
γιγνώσκω σ᾽ ἀνύσαντα τόδε χρέος, οἷα δέδορκας 
ἐξαύδα, τί τ' ἄκουσας ἰὼν τί τε βεῖδος ὄπωπας ;” 
τὸν 8 dpa θαρσήσας προσέφη Βεδύηρος ἑταῖρος’ 
“κάμμυσα βλέφαρ᾽ ὦ βασιλεῦ, μὴ γλήνεα κώπης 921 
βλάψαντ᾽ ὀφθαλμοὺς παρά μοι πλάγξειε νόημα. 
οὔτε γὰρ ἔνθ᾽ ἢ ἔνθα Fidov ποτὲ, οὐδὲ ξίδωμαι 
3 v9 » 0) 3 ^ » 
eis 6 ke τεθναίην, οὐδ᾽ εἰ πεπρωμένον εἴη 
τρεῖς μοι ἀναπλῆσαι γενεὰς μερόπων ἀνθρώπων, 92 
e ‘ PA 7 / ^ 7, 
otov δὴ κώπης κείνης μέγα θαῦμα τέτυκτο. 
ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶ λαβὼν στρεφεδινήσας τε 


? 3 , 3 9 » , > 
ἶφι ATO POENKX » OTE 8 αἶψα προσέδρακον QUTUS, 
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Clothed in white samite, mystic, wonderful, 
That caught him by the hilt, and brandish’d him 


Three times, and drew him under in the mere.’ 


And answer made King Arthur, breathing hard : 
‘My end draws nigh; 'tis time that I were gone. 
Make broad thy shoulders to receive my weight, 
And bear me to the margin; yet I fear 
My wound hath taken cold, and I shall die.’ 


So saying, from the pavement he half rose, 
Slowly, with pain, reclining on his arm, 
And looking wistfully with wide blue eyes 
As in ἃ picture. Him Sir Bedivere 
Remorsefully regarded thro' his tears, 
And would have spoken, but he found not words ; 
Then took with care, and kneeling on one knee, 
O'er both his shoulders drew the languid hands, 
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᾿ἑσσαμένη Feavóv χεὶρ ópvvro, θαῦμα Fidéo Oa, 
apynr ἀμβρόσιον, κώπης δὲ μεθεῖλε τυχοῦσα, 990 
τρίς τ᾽ ἐτίναξεν ἄορ καὶ ὑπόβρυχα Feipuce λίμνῃ." 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Fáva£, ἤσπαιρε δ᾽ ἀντμῇ" 
“ ἐγγύς μοι τέλος ἔστ᾽, ἀπεληλυθέναι δέ μοι ὥρη : 
εὐρύνας δ᾽ wpous ἄχθος μ᾽ ὑπόδυθι φορῆναι 
πρός T ὄχθην ἀνάειρον" ἀτὰρ δείδοικα μὴ ἕλκος 335 
ῥίγει ἀποψυχθῇ, δυσθαλπής 7 αὖθι δαμείω". 
ὡς εἰπὼν ἐπαείρεθ᾽ ὅσον τ᾽ ἐπὶ ἥμισυ παντὸς, 
ἀμφουδὶς δ᾽ ἀγκῶνι κλιθεὶς ὀδυνῇσι βαρυνθεὶς, 
ἄσπετα τοῖα βιδὼν, ws τ᾽ ἐν πίνακι γραφθέντος 
ὅσσ᾽ ἔχε πεπταμένω βιοξειδέα. τὸν 8’ ap’ ἑταῖρος 340 
εἴσιδε Fov θυμὸν δηχθεὶς διὰ δάκρυα λεύσσων * 
ἤθελε δ᾽ ἀντ’ ἐνέπειν, τὸν δ᾽ ἀμφασίη σχέθε μύθων. 
ἐνδυκέως δὲ λαβὼν κνήμῃ θ᾽ ἑτέρῃφιν ἐρεισθεὶς 


ἀμφοτέρω περὶ ὦμω ἀκίκυας εἴρυσε χεῖρας, 


46 


And rising bore him thro’ the place of tombs. 


But, as he walked, King Arthur panted hard, 
Like one that feels a nightmare on his bed 
When all the house is mute. So sigh’d the King, 
Muttering and murmuring at his ear ‘Quick, quick ! 
I fear it is too late, and I shall die.’ 
But the other swiftly strode from ridge to ridge, 
Clothed with his breath, and looking, as he walk’d 
Larger than human on the frozen hills. 
He heard the deep behind him, and a cry 
Before. His own thought drove him like a goad, 
Dry clash’d his harness in the icy caves 
And barren chasms, and all to left and right 
The bare black cliff clang’d round him, as he based 
His feet on juts of slippery crag that rang 
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ἂν δὲ στὰς νεκύων du ἔδος φορέεσκε βάνακτα. 345 
^ ON "n s , , , 

τῷ δὲ Fáva£ ψυχὴν κάμνων στενάχιζε κιόντι, 
Li / ἃ ^ 3 » , yoy oe 
ὡς δέ τις, ὃν κακὸν εἷλεν ὄναρ λεχέεσσί τ᾽ ἐπέστη, 
στρεύγεται, εὖτ᾽ ἂν σιγὴ ἔχῃ μέγαρα σκιόεντα, 
ὡς στένεν "Aprovpos" περὶ δ᾽ οὔατα θρύλεεν αἰνῶς, 
“θᾶσσον ἴθ᾽ αἰεὶ θᾶσσον, ἐπεὶ δείδοικα μὴ ἔλθῃς 350 
ὄψιμος, ἀλλά με μοῖρα λάβῃ κρυεροῦ θανάτοιο." 
κραιπνὰ δ᾽ ὅ γ᾽ ἀλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλον ἀμειβόμενος πέρασ᾽ 

ὄχθων 

a ^ * 3 L4 » 
ἣν ποιπνύοντος πνοιὴν εἰλυμένος cjuo, 

^ » & ^ ^ ^, » 
μάσσων τ᾽ ἀνθρώποιο βιδεῖν κινεύμενος ἄκρας 
^ ^ ^ 
ay κρυεράς - βουπλῆγι δὲ θείνετο Foto νόοιο 355 
ἔνδοθι, Kip’ ἀΐων ὄπιθεν προπάροιθέ τ᾽ ἀὑτήν. 

" E > Yor $25 ΄ , 
τεύχεα δ᾽ αὖον ἀῦσεν ἐνὶ σπέσσι κρνυόεσσιν 
y , ^ * , » N oy 
ἀγκεσί re στερεοῖς, kai πάντοθεν ἔνθα kai ἔνθα 

* X ^ > # ε 2» ‘ 

κυανέη Ais πέτρη ἀράχθη ὑπ᾽ ἴχνεσι φωτὸς 


στηριχθεῖσι ποτὶ ῥῶγας σπιλάδων προυχουσῶν. 360 
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Sharp-smitten with the dint of armed heels— 
And on a sudden, lo! the level lake, 


And the long glories of the winter moon. 


Then saw they how there hove a dusky barge, 
Dark as a funeral scarf from stem to stern, 
Beneath them ; and descending they were ware 
That all the decks were dense with stately forms, 
Black-stoled, black-hooded, like a dream—by these 
Three Queens with crowns of gold: and from them 

rose 
A cry that shiver'd to the tingling stars, 
And, as it were one voice, an agony 
Of lamentation, like a wind that shrills 


All night in a waste land, where no one comes, 
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y » ^ , ΄ » ^ 
nT αὖ πτερνάων κτύπῳ EBpaxe χαλκοβαρειῶν 
2 5 
κλαγγηδόν - χθαμαλὴ δ᾽ αἶψα προὐφαίνετο λίμνη 
αὐγὴν χειμερίης περιμήκε᾽ ἔχουσα σελήνης. 
ne 5 3/25» , -- ἰδέ 
τοῖϊν δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔπειτα μετήορος ἦεν ἰδέσθαι 
^ - n ^ 

νηῦς σκιόεσσ᾽ ὑπένερθε, ταφήϊον Hite φᾶρος, 365 

^ »» , , X ^ 2 ’ > > aN " 
πᾶσά T ἀπὸ πρῴρης és πρύμνην T ἀμφιμέλαινα 
τὼ δ᾽ ἐπὶ τὴν κατιόντες ἑώραον ἄλλυδις ἄλλων 
πυκνὸν ἐπ᾽ ἰκριόφιν στάντων θεοξειδέ᾽ ὄμιλον, 

> a 4 ^ rd ? b M » 
ἀμφί te ξεσσαμένων κρασὶ σκότον ἠδὲ kai ὦμοις 

» o 3 $* 5 ’ y *. ^ N /, 
ἄμβροτον, ws κ᾽ ἐν ὀνείρῳ ἔοι μετὰ τοῖσι δὲ μέσσαι 
τρεῖς βασίλειαι ἔσαν χρυσάμπυκες - ὦρτο δ᾽ ἀὐτὴ 371 

> L4 3 δ £ Ld P ἡ n 
αὐτόφιν οὐρανίη, πέφρικέ re τείρε᾽ ἰωῇ " 

y » 4 ΄ Nox L^ dee A 
οἵη δ᾽ ἂν μία φωνὴ ἔοι, δακεθύμῳ ὀϊζυῖ 

^ no" y € / €"? 5 / 
κώκυον ἠδ᾽ οἴμωζον ὁμόφρονες. οἷ᾽ ἀνέμοιο 

DN ΄ ^3 He ἃ > ἃ ^ 3 + 

TvoU) Tavvuxin λίγ ava ava γαῖαν ἐρήμην, 375 


^ 
ἣν ἔπ’ ἀνὴρ οὐδεὶς τιθεῖ ἴχνια, οὐδὲ τέθεικεν, 
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Or hath come, since the making of the world. 


Then murmur'd Arthur, ‘Place me in the barge ;’ 

So to the barge they came. There those three 
Queens 

Put forth their hands, and took the King, and wept. 

But she, that rose the tallest of them all 

And fairest, laid his head upon her lap, 

And loosed the shatter'd casque, and chafed his 
hands, 

And call’d him by his name, complaining loud, 

And dropping bitter tears against his brow 

Striped with dark blood: for all his face was white 

And colourless, and like the wither'd moon 

Smote by the fresh beam of the springing east ; 

And all his greaves and cuisses dash'd with drops 

Of onset ; and the light and lustrous curls— 
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3 ?- ^ y bi ΄ / / 
ἐξ οὗ γαῖαν ἔθηκε πατὴρ περίχενέ τε πόντον. 


"Aprovpos δ᾽ ἐκέλευσε, μόγις δ᾽ ἀνεγείρετο μῦθον, 


ἐς νέα μιν βῆσαι" τὼ δ᾽ αὖτ᾽ ἐπὶ τήνδε πέλασθεν. 


ε > 3, bt Y ^ L^ , 
qt ὃ apa τον Τρισσαι κομισαντο Favakra βάνασσαι 


^ E ^ v 8 , » N mo» 

χεῖρας ἀνασχοῦσαι μετὰ δάκρυσιν - ἀλλὰ pu οἴη, 
, ἂν 4 Ἂς Ἂ, ^ 3 , 

πασάων ὕπερ H ye φυὴν καὶ βεῖδος ἀρίστη, 

ὄλπῳ ἑξῷ 6 i ν T ἀπέλυσε 
κόλπῳ éFà κατέθηκε κάρη, κυνέην τ᾽ ἀπέλυσεν 
ῥωγαλέην, καὶ χεῖρε λαβοῦσ᾽ ἀνέθαλπεν ἑβῇσιν, 
» 5 , gl d X ^ $ 5 ^ 
ἔκ T ὀνομάζουσα κλαῖεν λίγα πικρὸν ἐπ᾽ ὀφρῦς 

^ ΄ 3 y z ^ ἢ 
δάκρυ χέουσ᾽, οἴμοις τε πεφυρμένα δεῦε πρόσωπα 

^ e ΄ νῷ» € > 9 , Ej 
πυκνοῖς αἱματόεσσι" τὰ δ᾽ ὡς εἰ dvaipovos Hev 
πάλλευχ᾽, οἷά τε μήνη ἀμαυρὸν ὑπέσχεθε Fetdos 
AT δ 3 rd 2 > # 
πληγεῖσ᾽ ἀκτίνεσσι veoyvois ἠριγενείης. 
T > v , 3 re » o me ὍΝ 
κνημίδές θ᾽ à τέ Fou ἐπιγουνίσιν ἔντε᾽ ἐπῆεν 
€ 

ἐῤῥάδαθ' ὑσμίνης pabapiyyeow ἀνδροφόνοιο. 


χαίτη δ᾽ εἰξωθυῖα βελίσσεσθαι περὶ κρατὶ 


981 


385 


390 
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That made his forehead like a rising sun 

High from the dais-throne-—were parch'd with dust; 
Or, clotted into points and hanging loose, 

Mix'd with the knightly growth that fringed his lips. 
So like a shatter'd column lay the King ; 

Not like that Arthur who, with lance in rest, 
From spur to plume a star of tournament, 

Shot thro’ the lists at Camelot, and charged 

Before the eyes of ladies and of kings. 


Then loudly cried the bold Sir Bedivere : 
‘Ah! my Lord Arthur, whither shall I go ? 
Where shall I hide my forehead and my eyes ? 
For now I see the true old times are dead, 
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ξανθὴ kai φαέθουσ᾽, ἡ ἔοι φαΐδρυνε πρόσωπον 
/ E E ? 
ἑωσφόρου ἠελίοιο δίκην, ὅτ᾽ éUOpovos ἧστο 
vo 5 * 9 T3 , td ὃ ͵ 
οὔδει ἐπ᾽ ἀκροτάτῳ μετά τε πρέπε δαιτυμόνεσσιν, 
ἃ ^ N ΄» + Ay se uk ^ 
ἣ νῦν δὴ kóv. αὐανθεῖσ᾽, ἢ συμπεφυνῖα 
f , 3 X , = > * i 
θυσσανόεσσά 7 awpto, γενειάσι T ἀμφὶ γένειον 
r4 0 * € ^, e LÀ 3 8 ri 
μίκτο τεθηλυίῃς, οἷαι πρέπον ἱππότῃ ἀνδρί. 
ὧδ᾽ ap ἔκειτο Fáva£ προθελύμνῳ κίονι Εῦσος : 
οὐχ οἷος σθένεϊ βλοσυρὸς μελίῃ δέ τ᾽ ὀρεκτῇ, 
3 7 p ὁ , > ΄,ὔ 3 ΄ ἜΝ 
ἐς κόρυθ' ἐκ πτέρνης ἐναλίγκιος ἀστέρι καλῷ, 
ἀνέρες εὖθ᾽ ἱππῆες ἐπειρῶντ᾽ ἀλλήλοιϊν, 
πουλὺ ὑπεκπροθέων ἐν ἀέθλοισιν Καμέλωτος, 
5 L4 » r 
εὐπατερειάων ἔμπροσθε διοτρεφέων re 
θηητὸς προὔτυψε γυναιξί τε καὶ βασιλεῦσιν. 
s , M £3 Ne 2M / , 
kai τότε δὴ μέγ᾽ ἀῦσεν ets θεράπων Βεδύηρος - 
“an φεύγων, " Aprovpe Fáva£ καὶ κοίρανε, κεύθω 


y / , 3 3 , ^ s / » 
ὃσσε πρόσωπα T ἐγώ; νῦν yap γενεή μοι ὁλωλεν 
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400 
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When every morning brought a noble chance, 
And every chance brought out a noble knight. 
Such times have been not since the light that led 
The holy Elders with the gift of myrrh. 

But now the whole Round Table is dissolved 
Which was an image of the mighty world ; 

And I, the last, go forth companionless, 

And the days darken round me, and the years, 


Among new men, strange faces, other minds.’ 


And slowly answered Arthur from the barge: 
‘The old order changeth, yielding place to new, 
And God fulfils himself in many ways, 

Lest one good custom should corrupt the world. 
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e 


Li » SF Ψ δῶ 3 > y à , 

ἡ πάλαι einjvop, ὅτε δῶκεν ἐπ᾿ ἤματι δαίμων 

> 3 τὰ , , > 2 ON Ψ y 2 2A 
αἶσαν ἀγηνορίης πρόμαχός 7 ἐπὶ Fépyov au not 410 
y > > ^ ^ 3 , 3 y θ 
ἔκθορ᾽ ἀριστεύειν μεμαώς * οὐ γάρ ποτ᾽ ἔτυχθεν 

^ ^ NS αὶ - FN Ls 
rotat δὴ γενεαὶ ἐξ οὗ βιεροῖσι γέρουσιν 
δῶρα θύοιο φέρουσιν ἐλάμπεθ᾽ ὁδοιπόρος ἀστήρ. 
νῦν γὰρ δὴ λέλυται βιερῷ ἐνὶ κύκλῳ ὅμιλος 
εἰξωθὼς θῶκόνδε τραπεζῆες καθίσασθαι 415 

Mak ^ > + » »y ^ 

κυκλοτερῆ - κύκλος τ᾽ αἴης δέμας ἔσκε πελώρης. 

rt ¥ ge 9 $ 3 ^ > 5 x » , E L4 
οἰοπόλος δ᾽ ap ἐγώ γ᾽ ὀλέσας amo πάντας ἑταίρους 
bd > € J ^ » 9 ^ y * ὦ 
ἔξειμ᾽ ὑστάτιος, περὶ δ᾽ ἀμφί μοι ἡματ᾽ ἰόντι 

b. ‘di Ld 3 , P ^ 
καὶ Férea σκιόωνται ἐπεί με νέοι κομιοῦσιν 
τοῖς πρὶν οὔτε φυὴν ἐναλίγκιοι οὔτε νόημα." 420 
τὸν δ᾽ ap’ am ἰκριόφιν βραδέως προσέβειπ᾽ " Aprovpos * 

“la ^ ε»ἤ 3 ΄ >a Soy 

νῦν veapotow ὑπείκει ἀμειβόμεν᾽ ἃ πρὶν ἔκειτο 

, 3 3 M > Ἂς > 5» > ἃ X ^ lal 
θέσφατ᾽, ἐπεὶ οὐ Διὸς αἶσα pi’ ἐσθ᾽, ὃ δὲ μυρία νωμῶν 


ἃ ΄ E] ΄ ^ Lj ND » 
OV VOOV ἐξετέλεσσε, BY εἰς τις θεσμὸς αριστος 
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Comfort thyself: what comfort is in me ? 

I have lived my life, and that which I have done 

May He within himself make pure! but thou, 

If thou shouldst never see my face again, 

Pray for my soul More things are wrought by 
prayer 

Than this world dreams of. Wherefore, let thy 
voice 

Rise like a fountain for me night and day. 

For what are men better than sheep or goats 

That nourish a blind life within the brain, 

If, knowing God, they lift not hands of prayer 

Both for themselves and those who call them friend ? 

For so the whole round earth is every way 

Bound by gold chains about the feet of God. 
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φθείρῃ ἅπαντα βροτοῖσι: σὺ δ᾽ οὖν θάρσυνε φίλον κῆρ' 
τίς γὰρ &v ἀλκὴ ἐμοί σ᾽ ἵνα θαρσύνωμι παραστάς ; 426 
νῦν δ᾽ αἰὼν τετέλεσθ᾽ - ὅσα δ᾽ ἐν τῷ ἔρεξα θεός περ 
ἜΝ. 3 * Zz > ^ ^ "^ 
αὐτὸς ἐμοὶ τελέσειεν ἀμώμητα φρεσὶ βῇσιν. 
ἀλλὰ σύ γ᾽, εἰ μὴ ἐμοὶ πάλιν αὖτ᾽ εἰς ὦπα Fiona, 
δὴ τόθ᾽ ὑπὲρ ψυχῆς σύ μοι εὔχεο σοῖο Fávakros. 430 
, > > ἃ / > ko» > M 
πλείονα δ᾽ εὐχομένοις τετέλεστ᾽ 7) ὀΐομεν αὐτοὶ 
ἄνδρες ἐπιχθόνιοι, ὅσα τ᾽ οὐδ᾽ ἐνὶ Fiduev ὀνείρῳ. 
b δ᾽ ε ^ > E] 40 , δέ 3 ΄ 
σὴ δ᾽ ὑπὲρ οὖν ἐμέθεν, κρήνης δέμας ἀεναούσης, 
ὃ ΄ / 5» V. , ᾿ ν 3 
πηδῴη προρέουσ᾽ ὀμφὴ νύκτας τε καὶ ἦμαρ. 
πῇ γὰρ ἔωσ᾽ ὀξίων ἠδ᾽ αἰγῶν φέρτεροι ἄνδρες, 495 
τῶν κωφόν που θυμὸν ἐνὶ στήθεσσι τρεφόντων, 
> ΄ s * ^ ^ $ a 
εἰ, γνόντες ye θεὸν, μὴ τλαῖεν χεῖρας ἀνασχεῖν 
σφῶν θ᾽ ὕπερ εὐχόμενοι καὶ ὅσοι σφε φίλους καλέουσιν; 
4 3 9 , ἃς Ν bu 
χρυσόδετος δ᾽ οὕτω κρέμαται περὶ ποσσὶ θεοῖο 


στρωφᾶταί T. ἀραρυῖα λιτῇσιν γαῖα πελώρη. 440 
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But now farewell. Iam going a long way 
With these thou seést—if indeed I go 

(For all my mind is clouded with a doubt)— 
To the island-valley of Avilion ; 

Where falls not hail, or rain, or any snow, 

Nor ever wind blows loudly ; but it lies 
Deep-meadow’d, happy, fair with orchard-lawns 
And bowery hollows crown’d with summer sea, 


Where I will heal me of my grievous wound.’ 


So said he, and the barge with oar and sail 
Moved from the brink, like some full-breasted swan 
That, fluting a wild carol ere her death, 

Ruffles her pure cold plume, and takes the flood 
With swarthy. webs. Long stood Sir Bedivere 


Revolving many memories, till the hull 
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"^ Ν ^ ^ *: » > 586 » 3 X Ld 
χαῖρε δὲ viv: δολιχὴν yap ere’ ὁδὸν, εἴ γ᾽ ἰτέον περ" 
τοῖον ἐπὶ φρένας ἦλθε νέφος καὶ πάντ᾽ ἀλόωμαι' 
^. δ᾽ a € ^ o 5 > ~ B 0 ^ λ 
πομποὶ δ᾽ οὺς ὁράᾳς, οἵ μ᾽ εἰς νῆσον βαθύκολπον 
"AF av’ οἴσουσιν, ἵν᾿ οὐ νιφὰς οὔτε χάλαζα 
οὔθ᾽ ὑετὸς, μάλα δ᾽ οὔτ᾽ ἄνεμος βρέμει- ἣ δὲ μάκαιρα 
κεῖται ἔχουσ᾽ ἄλσεα βαθυλήϊος ἀγλαόκαρπα, 446 
, gt > 5 ΄ 3 ^ ^ Ld 
βήσσῃς τηλεθόωσ᾽ εὐαγκέσιν - ἀμφὶ δὲ πόντος 
, » , v ak » a ὦ 
κειμένῃ ἐστεφάνωται ἔχων θέρος ἄσπετον αἰεί: 
eV ἰήσασθαι μέμαα τραῦμ᾽ ἀγριον ἐλθών." 
ὡς ἔφαθ᾽, ἡ δ᾽ ἄρα νηῦς τανυσίπτερος ἀμφιβέλισσα 
4 s ; n , , > > ¥ 
κύκνου ἐὐστέρνοιο δίκην μετενίσσετ᾽ ἀπ᾿ ὄχθη, 451 
v > o* 5 5 * ^, , xs » 
ὅς T avon αὐλήσας πρίν που θανέειν λίγ᾽ ἄεισεν, 
, > 5 N , , e ^ 
φρίξας τ᾽ εὖ πτερὰ χειμερίῃς νιφάδεσσιν ὁμοῖα 
εἰρεσίῃ λάβε κῦμα μελάμποδι. δηθὰ μάλ᾽ ἔστη 
πολλὰ δ᾽ ὅ γε μνήμων φρεσὶ βάλλετο κεδνὸς ἕταιρος, 
ὄφρα For ἠοίου χριμφθεῖσ᾽ ἐπὶ deos οὐδῷ 456. 
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Look'd one black dot against the verge of dawn, 
And on the mere the wailing died away. 


At length he groan'd, and turning slowly clomb 
The last hard footstep of that iron crag ; 
Thence mark'd the black hull moving yet, and cried, 
* He passes to be king among the dead, 
And after healing of his grievous wound 
He comes again ; but—if he come no more— 
O me, be yon dark Queens in yon black boat, 
Who shriek'd and wail'd, the three whereat we gazed 
On that high day, when, clothed with living light, 
They stood before his throne in silence, friends 
Of Arthur, who should help him at his need ?' 


Then from the dawn it seem'd there came, but 


faint 
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» ’ ^ 4 , Li 
εἴσατο κοίλη νηῦς αὕτως τυτθόν τε μέλαν TE, 
ἔκ T ap ὄλωλε γόος λίμνης. στενάχιζε δ᾽ ἔπειτα 
o ^ Ν , a > 2 τι. > ^ 
ἥρως, kai στρεφθεὶς xpóviós τ᾽ eis ἄκρον ἀνελθὼν, 
στηρίξας τε σιδηρείῃ χαλέπ᾽ ἴχνια πέτρῃ 460 
o ἅν Ἢ , ^ » » 8 ^ 
ὕστατ᾽ ἐπ᾽ ἀκροτάτῃ, σκοπιῆς ἄπο εἴσιδε νῆα 
* rd bd y 5 » , 
κοίλην κυανέην ἕρπουσαν er, ᾧμωξέν ve: 
εα οἴχεται ἐν νεκύεσσι καταφθιμένοισι Βανάσσειν, 
ἕλκεά T ἀργαλέ᾽ ἰᾶσθαι: μετέπειτα δ᾽ ἀνελθὼν 
ἵξεται ἄψοῤῥος - εἰ μὴ δέ ποθ᾽ ὕστερον ἔλθῃ, 465 
2 ὃ ΄ >» 25. ἢ y 25 λ ΄ 
μοι, μή TOT ἐωσ᾽ ἀκάτῳ ἔπι τῇδε μελαίνῃ 
, / , , ἢ , 
κνάνεαι γοόωσαι ὀδυρόμεναί re ξάνασσαι 
αὐταὶ ταί γ᾽. ἃς δή ποτ᾽ ἐπ᾽ ἡ Fwepo net 
αἴ γ᾽. as δή ποτ᾽ ἐπ᾿ ματι βιερῷ ἡμεῖς 
ἑσσαμένας ἴδομεν φάος ἄμβροτον, ᾿Αρτούρῳ τε 
Ν ^ 
πρὸ θρόνου ἑστεώσας σιγῇ φρεσὶ κεδνὰ Fidvias, 470 
el δὴ 5 ΄ Ψ ἃς ΄ + 33 
τῷ δὴ ἀρηξούσας, ὅτε μιν χρειὼ τόσον (xo ; 


ἔνθα δ᾽ ὑπηοῖος δέατο ψόφος ἦκα φέρεσθαι, 
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As from beyond the limit of the world, 
Like the last echo born of a great cry, 
Sounds, as if some fair city were one voice 


Around a king returning from his wars. 


Thereat once more he moved about, and clomb 
E'en to the highest he could climb, and saw, 
Straining his eyes beneath an arch of hand, 

Or thought he saw, the speck that bare the king, 
Down that long water opening on the deep 
Somewhere far off, pass on and on, and go 

From less to less and vanish into light. 


And the new sun rose bringing the new year. 
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λεπτὸς δ᾽, ὡς εἰ ὑπὲκ περάτων ἴοι ἀσπέτου αἴης, 

v 3 94 ^ "3 > , z ^ 
οἵη τ᾽ ἂν F'yxà πέλοι ἐσχάτη ἐκγεγαυῖα 
θεσπεσίης ἰαχῆς, ὅσσην πόλις αὐδήεσσα 475 
e^ Ld , * , , 
ῥῆξε play πάντων περὶ νοστήσαντι βάνακτι, 
ἀμφί τέ μιν βοόωσιν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσεν. 

πρὸς ταῦθ᾽ ὁρμηθεὶς πάλιν ἀμβάς θ᾽ ὑψόσ᾽, ὅθεν περ 

» > yo Ἂν > ᾧ > a Y PN 
ἀμβασις οὐκ ἔτ᾽ ἔην, ἐνόησ᾽ ἢ ἐδοξε νοῆσαι, 
κοίλῃ ὑπ᾽ ἀθρήσας παλάμῃ μάλα T ὄσσε τιτήνας, 480 

^» v iS a i 3 o. VA 
vy ὅὄσσην στιγμὴν, ἣ κεῖνο κατ᾽ ἄσπετον ὕδωρ, 

4 y 5» 3 ΄ 3 ΄ 
πόντου ἔπι στόμ᾽ ἔχον που ἀπόπροθι, ἦγε Favaxta, 
5 , 5 7 , 3 7 35 ἡ , , 
ἦγε Favaxr’ ἀπάνευθ', αἰεί 7 ἐπὶ μείονι μείων 
ἐσχατόωσα φάνεσκε καὶ ἐς φάος ἠξιστώθη - 
ἠέλιός 7 ἀνόρουσε νέον νεαρῶς ἐνιαυτὸν 485 


> N > N 2 . 5 ΄ ? 
ουρανον ειἰσαγαάγων, €7TEL ἢ περιήλυθον «pa. 
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*ALEXANDERS FEAST,” Stanza VI. 


—DRYDEN. 


Now strike the golden lyre again, 

A louder yet, and yet a louder strain. 

Break his bands of sleep asunder, 

And rouse him like a rattling peal of thunder. 
Hark! Hark! the horrid sound 

Has raised up his head, 

As awaked from the dead, 


And, amazed, he stares around. 


or 


Revenge, revenge, Timotheus cries ; 

See the Furies arise ; 10 
See the snakes that they rear! 

How they hiss in the air, 

And the sparkles that flash from their eyes ! 
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LYRAE TONITRUA. 


Lyra surge, rauciores recine aureola modos, 
Etiamque rauciores, strepituque tonitruum 
Dominum excita, soporis retinacula soluéns. 

Caput audin' ad fragores levat ille horrisonos, 
Expergefactus ima veluti Styge, et oculis 5 
Stupet usque quaque vorsis: fera dum vocat odia 
Citharoedus : “ Ultionem petite rapite! En cohors 
Furiarum atrox colubris volat implicita comas, 
Fremit aura sibilatu, micat ignibus acies 9 


Oculorum : ad has resurgunt animae viden’ Erebo, 
5 
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Behold a ghastly band 

Each a torch in his hand! 15 

These are Grecian ghosts, that in battle were slain, 

And unburied remain 

Inglorious on the plain ; 

Give the vengeance due 

To the valiant crew : 20 

Behold how they toss their torches on high ! 

How they point to the Persian abodes, 

And glittering temples of their hostile gods!” 

The Princes applaud with a furious joy ; 

And the king seized a flambeau, with zeal to 
destroy ; 25 

Thais led the way, 

To light him to his prey, 

And like another Helen, fired another Troy. 
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Furit unaquaeque taedis lemurum Stygia manus, 

Danaüm quot hausit ensis, quot honore sine suo 

Inhumata capita sordent Asiaeque sola premunt : 

Comitum ultio acrium sit, meritam date nemesin. 

Minitantur en retortis super aéra facibus 15 

Digito indicante diro domicilia Persica, 

Et iniqua sibi deorum nitidum decus adyta." 
Proceres strepente plausu in fera gaudia fremere, 

Titione rex prehensa furit imbuere manum, 

Face Thais antelucens properare facinora, 20 


Veluti altera Helene in ignes daret alterum Ilion. 
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